
Запискы о авторах

Богдан Горбаль, др – історик і бібліотекар; студиювал історию на Вро-
цлавскым Університеті (докторат 2005). Од 1990 р. мешкат в ЗША, де 
студиювал бібліотечны наукы на Квінс Коледжы Містового Університе-
ту Ню Йорка (маґістер 1999). Працує в Нюйорскій Публичній Бібліоте-
ці, де в 2018 р. обнял посаду Куратора Славяньскых і Східньоєвропскых 
Колекций. Його науковы заінтересуваня то історичне розвитя лемків-
ской соспільности так в Європі, як і в Пілнічній Америці. Опублікувал 
понад 100 науковых публикаций і близко 200 госел до Encyclopedia of 
Rusyn History and Culture (2002, 2005, 2010). Його книжковы выданя то: 
Działalność polityczna Łemków na Łemkowszczyźnie 1918–1921 (1997); Лем-
ківска народна музыка на восковых циліндрах (1901–1913) і американь-
скых рекордах (1928–1930) / Lemko Folk Music on Wax Cylinders (1901–1913) 
and American Records (1928–1930) (2008, з Володиславом Максимовичом); 
Lemko Studies: A Handbook (2010, додрук 2021); Бортне – село з каміня, 
т. 1–2 (2017); From Thatched-Roof Houses to Immigrant Entrepreneurship: First 
Generation Lemko-American Businessmen (2024).

Олена Дуць-Файфер, др габ., проф. ЯУ – літературознавчыня, лем-
кознавчыня, історичка штукы, редакторка, поетеса; кєрівничка Кафедры 
Росийского Літературознавства в Інституті Східньославяньской Філо-
лоґіі Ягайлоньского Університету; основателька напряму філолоґія ро-
сийска з русиньско-лемківскым языком на Педаґоґічным Університеті 
в Кракові, де выкладала лемківскій язык, літературу і культуру; ведуча 
Східньоєвропской Комісиі Польской Академіі Знань; в роках 2005–2014 
репрезентантка Лемків в Спільній Комісиі Уряду і Народовых і Етніч-
ных Меншын; членкыня Проґрамовой Рады Інституту Языковой Ріж-
нородности РП. Єй науковы заінтересуваня то: література а етнічніст, 
література етнічных меншын, меншыновы дискурсы, меджекультуровы 
реляциі, антрополоґія літературы, ревіталізация загроженых культур 
і языків. Авторка такой 300 науковых публикаций, в тым моноґрафій: 
Literatura łemkowska w drugiej połowie XIX i na początku XX wieku (2001); 
Pomiędzy bukwą a literą. Współczesna literatura mniejszości białoruskiej, ukra-
ińskiej i łemkowskiej w Polsce (2012); Treading Paths: Lemko Literature in the 
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Years 1848–1918 (2023). Опрацувала Антолоґію повыселенчой лемківской 
літературы (2002); Бесідник польско-лемківско-анґлицкій (2007); Кон-
текстуальный словник лемківского языка (2019–2025). 

Аґнєшка Єжык, др – адюнктка в рамах професуры ім. Мариі Котт в об-
сягу полоністыкы в Кафедрі Славістыкы на Вашынґтоньскым Універси-
теті в Сієтль. Єй науковы заінтересуваня то: істория і теория технолоґіі, 
славяньскій горрор, критычна теория з особливом увагом на психоа-
налізу, як тіж європскы аванґарды. Тепер працує над книжком Anxiety 
Machines. Technological Skepticism and the 1920s Avant-Garde in Poland, де 
аналізує передставліня смертельных технолоґій в творах центральноєв-
ропской аванґарды 20. років XX ст.

Ніколяc Кайл Купенскiй, др – історик літературы і культуры карпато- 
-русиньского, украіньского і росийского модернізму. Професор Акаде-
міі Повітряных Сил Зъєднаных Штатів Америкы, де од 2019 р. выкладат 
предметы з обшыри заграничных реґіональных досліджынь. Был тіж сти-
пендистом Ендрю В. Меллона для русицистів по доктораті в Боудін Ко-
ледж (2017–2019) і візитуючым професором гуманістычной компаратис-
тыкы і русицистыкы на Університеті Бакнелла (2013–2015). Од 2013 р. єст 
заступцьом презеса Карпаторусиньского Досліднiчого Центра (Carpatho-
Rusyn Research Center). Осягнул званя маґістра філософіі (2011) i доктора 
(2017) в обшыри славяньскых языків і літератур на Єльскым Університе-
ті. Його працы вказали ся в такых часописах як «Slovo» (2016), «Музей-
ний вісник» (2018), «Україна модерна» (2019), «Nationalities Papers» (2019), 
«Harvard Ukrainian Studies» (2020), «H-Ukraine» (2020, 2021, 2022), «Рiч-
ник Руской Бурсы» (2022, 2023, 2024), «Отцюзнина» (2024) а тіж в збір-
ных томах Ukraine’s Outpost: Dnipropetrovsk and the Russian-Ukrainian War 
(2022). Дослідник цифровой і публичной гуманістыкы. Єст кєрівником 
The Emil Kubek Project (2015), в рамах якого досліджаны сут карпатору-
синьскы соспільности іміґрантів з американьского угльового реґіону. Ре-
дактор збiрника In So Many Words: Celebrating Paul Robert Magocsi (2025).

Томаш Калинич – докторант на Університеті Кароля в Празі. Скінчыл 
загальне языкознавство і фонетыку на Університеті Кароля, а тіж сучас-
ну історию на Університеті Сент Ендрюс в Шкоциі. Науково занимат ся 
русиньском диялектолоґійом і історичным языкознавством. Языковый 
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редактор ужгородьского часопису «Наша Отцюзнина». В рамах редак-
цийной роботы працує тіж над кодифікацийом русиньского языка на 
Украіні.

Павел Коробчак, др габ. – адюнкт в Інституті Філософіі Вроцлавского Уні-
верситету. Докторску дисертацию посвятил філософіі Фрідріха Нічого. 
Габілітувал ся на основі моноґрафіі посвяченой мысли Мартіна Гайдеґґе-
ра Skryty wymiar etyczności w myśli Martina Heideggera (2018). Простір його 
заінтересувань обнимат: етыку, сучасну німецку філософію, постструкту-
ралізм і феноменолоґію з особливом увагом на материяльну етыку варто-
сти, філософію диялоґу. Актуальні полнит функцию заступці директоря 
Інституту Філософіі до справ медженародных реляций.

Маріанна Лявинец-Уґрин, др – языкознавчыня, адюнктка в Кафедрі Ру-
синістыкы в Інституті Центральной Європы Католицкого Університету 
ім. Петера Пазмания. В роках 2006–2016 лекторка в Кафедрі Украіньской 
Філолоґіі в Інституті Славяньской і Балтийской Філолоґіі Будапештань-
ского Університету ім. Лоранда Етвеша. Секретар Вседержавного Обще-
ства Русиньской Інтеліґенциі ім. Антонія Годинкы (ВОРІАГ). Редакторка 
«Русинського Алманаха» (Угры). Науково занимат ся історийом русинь-
ского і росийского языка на Уграх, історийом русиньской лексикоґрафіі, 
досліджаньом языковой концепциі писатели-русофілів, як тіж комлов-
шскым диялектом русиньского языка. Авторка чысленных науковых пу-
бликаций в узнаных збірниках і часописах на Уграх, в Росиі (Росийска 
Академія Наук), Сербіі, Словациі, Румуніі, Украіні і Німцьох. 

Ґавін Молтон – докторант істориі на Університеті Нотр Дам. Історик 
культуры, котрого дослідничы і дидактычны заінтересуваня обнимают 
тематыку реліґіі, міґрациі і архітектуры з особливом увагом на славянь-
скы дияспоры в індустриялных реґіонах ЗША. Його докторска дисерта-
ция «Револьвер на престолі: борба о церков і фабрыку в славяньскым 
індустрияльным поясі, 1877–1941» аналізує, як будова церкви причыни-
ла ся до переформуваня славяньскым іміґрантів в актывных участників 
робітничого руху. Осягнул званя маґістра істориі на Університеті Нотр 
Дам і бакаляря з істориі штукы і архітектуры, як тіж языків Близкого 
Сходу, з додатковом специялізацийом в італияньскым языку, на Гар-
вардскым Університеті.
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Даміян Новак – культурознавця, історик. В роках 2014–2017 працувал 
в ряшівскым Тереновым Одділіню Народового Інституту Дідицтва, 
a в роках 2018–2021 в Мазярскій Загороді в Лоси разом з церквю в Борт-
ным – одділі Музею Дворы Карвациянів і Ґладышів в Ґорицях. Од 2021 р. 
адюнкт Музею Бічской Землі в Бічи. Од 1997 р. працує соспільні в поза-
урядовых орґанізациях діючых для сохраніня материяльного дідицтва 
Карпат. Автор парудесятьох публикаций односячых ся до діів церковной 
архітектуры, істориі Лемковины, моноґрафічных нарысів місцевости 
з обшыри Галициі і Подоля.

Домініка Новотна – докторантка в Інституті Русиньского Языка і Куль-
туры на Пряшівскым Університеті, специялізуюча ся в русиньскій емі-
ґрантскій літературі ЗША; редакторка порталю rusynfolk.sk. Членкыня 
культурнoй комісиі і шкільной комісиі Округлого Стола Русинів Слова-
циі, як тіж ведуча стоваришыня Rusínsky folklór, што занимат ся орґані-
зацийом русиньскых культурных і едукацийных подій, презентацийом 
літературных творів і посвяченыма духовій культурі Русинів Словациі 
проєктами.

Михал Павліч, др – літературознавця, асистент в Інституті Русиньско-
го Языка і Культуры при Центрі Языків і Культур Народовых Меншын 
на Пряшівскым Університеті. Занимат ся головні сучасном русиньском 
літературом. Абсольвент высшых студий на Пряшівскым Університе-
ті (навчаня словацкого языка і літературы в получыню з русиньскым 
языком і літературом), де пак зачал докторантскы студия. Тоты студия 
скінчыл в 2018 р. і оборонил докторску дисертацию під наголовком: «Ру-
синьска достоменніст як літературный проблем. Погляды на русиньску 
літературу на Словациі по році 1989». Єст автором науковых статій за-
нимаючых ся сучасном русиньском літературом і літературом для діти 
і молодых, головні творчістю авторів такых як: Юрко Харитун, Людміла 
Шандалова, Данієля Капральова, Миколай Ксеняк і інчых.

Девід Повельсток, др – професор в обсягу росийской літературы і ком-
паратистыкы на Брандейскым Університеті, кєрівник напряму Світовых 
Літератур, а тіж перекладач літературы. Веде занятя посвячены сучасным 
літературам Росиі і Східньой Європы, як тіж фільмови. Єст автором мо-
ноґрафіі Becoming Mikhail Lermontov: The Ironies of Romantic Individualism 
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in Nicholas I’s Russia (2005), а тіж статій, што односят ся до творчости Лер-
монтова, Пушкіна, Некрасова, Достоєвского і Бахтіна. Його досліджыня 
концентруют ся на ліричній поезиі і реляциях медже языком, розумом 
і підметовістю в ріжных літературных традициях, в тым – остатньо – тіж 
карпаторусиньскій традициі.

Елейн Русинко, др – емеритувана професор росийского языка і літе-
ратуры на Університеті Меріленду в Бальтімор. Єст авторком книжкы 
Andy Warhol’s Mother: The Woman Behind the Artist (2024), што досліджат 
влияня карпаторусиньской культуры, візантийско-католицкой віры, як 
тіж традицийного світоогляду Юлиі на єй радикальні модерного сына, 
узнаного за єдного з найважнійшых творців американьской штукы. Єст 
тіж авторком Straddling Borders: Literature and Identity in Subcarpathian Rus’ 
(2003), што передставлят всесторонну історию літературы Підкарпат-
ской Руси. Опубликувала переклады сучасной русиньской літературы 
в антолоґіі “God is a Rusyn”: An Anthology of Contemporary Carpatho-Rusyn 
Literature (2011).

Каміль Федериґа – докторант в Докторскій Школі Гуманістычных Наук 
Ягайлоньского Університету в дисципліні языкознавство, де дослід-
жат влияня языковой політыкы на языковый краєвид меншын в порів-
навчым польско-фіньскым підході, з особливым натиском на ситуацию 
лемківского і шведского языка. Абсольвент інжынірийных і маґістер-
скых студий на Выділі Архітектуры Краківской Політехнікы, а тіж бака-
лярскых і маґістерскых студий зо шведской філолоґіі на Ягайлоньскым 
Університеті. Його науковы заінтересуваня то: практычне языкознав-
ство, языкова політыка, меншыновы языкы, культура і істория наро-
довых і етнічных меншын, як тіж реґіональна архітектура.

Домна Цєпляк – докторантка в Докторскій Школі Краківской Політех-
нікы в дисципліні архітектура, де досліджат переміны приграничных 
выселеных лемківскых сел ґорлицкого повіту, а тіж тематыку памяти, 
культурового дідицтва і реґіональной архітектуры. Абсольвентка ін-
жынірийных і маґістерскых студий на Выділі Архітектуры Краківской 
Політехнікы. Єй науковы заінтересуваня то: культура і істория наро-
довых і етнічных меншын; народна штука, архітектура і ремесло; як тіж 
бесідувана істория. Авторка ілюстраций до сериі малюванок до вчыня 
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лемківского языка для передшкільных діти Малюванки для діти: Осін 
і Зима (2024); Яр і Літо (2025).



Noty o autorach

Dominika Cieplak – doktorantka w  Szkole Doktorskiej Politechniki Kra-
kowskiej w dyscyplinie architektura, prowadząca badania nad przemianami 
przygranicznych wysiedlonych wsi łemkowskich powiatu gorlickiego oraz nad 
zagadnieniami pamięci, dziedzictwa kulturowego i architektury regionalnej. 
Absolwentka studiów inżynierskich i  magisterskich na Wydziale Architek-
tury Politechniki Krakowskiej. Jej zainteresowania badawcze koncentrują się 
wokół kultury i historii mniejszości narodowych i etnicznych; sztuki, archi-
tektury i rzemiosła ludowego oraz historii mówionej. Ilustratorka serii kolo-
rowanek do nauki języka łemkowskiego dla dzieci w  wieku przedszkolnym 
Малюванки для діти: Осін i Зима (2024); Яр i Літо (2025).

Helena Duć-Fajfer, dr hab., prof. UJ – literaturoznawczyni, łemkoznawczyni, 
historyczka sztuki, redaktorka, poetka; kierowniczka Katedry Literaturoznaw-
stwa Rosyjskiego w Instytucie Filologii Wschodniosłowiańskiej Uniwersytetu 
Jagiellońskiego; założycielka kierunku/specjalności filologia rosyjska z  języ-
kiem rusińsko-łemkowskim na Uniwersytecie Pedagogicznym w  Krakowie, 
gdzie wykładała język, kulturę i literaturę łemkowską; przewodnicząca Komi-
sji Wschodnioeuropejskiej PAU; w latach 2005–2014 reprezentantka Łemków 
w Komisji Wspólnej Rządu i Mniejszości Narodowych i Etnicznych; członkini 
Rady Programowej Instytutu Różnorodności Językowej RP. Jej zaintereso-
wania naukowe to: literatura a etniczność, literatura mniejszości etnicznych, 
dyskursy mniejszościowe, relacje międzykulturowe, antropologia literatury, 
rewitalizacja kultur i języków zagrożonych. Autorka prawie 300 publikacji na-
ukowych, w tym monografii: Literatura łemkowska w drugiej połowie XIX i na 
początku XX wieku (2001); Pomiędzy bukwą a  literą. Współczesna literatura 
mniejszości białoruskiej, ukraińskiej i  łemkowskiej w  Polsce (2012); Treading 
Paths: Lemko Literature in the Years 1848–1918 (2023). Opracowała Antologię 
powysiedleńczej literatury łemkowskiej (2002); Rozmówki polsko-łemkowsko-
-angielskie (2007); Kontekstualny słownik języka łemkowskiego (2019–2025).

Kamil Federyga – doktorant w Szkole Doktorskiej Nauk Humanistycznych 
Uniwersytetu Jagiellońskiego w dyscyplinie językoznawstwo, badający wpływ 
polityki językowej na krajobraz językowy mniejszości w ujęciu porównawczym  
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polsko-fińskim, ze szczególnym uwzględnieniem sytuacji języka łemkow-
skiego i  szwedzkiego. Absolwent studiów inżynierskich i  magisterskich na 
Wydziale Architektury Politechniki Krakowskiej oraz studiów licencjackich 
i magisterskich z filologii szwedzkiej na Uniwersytecie Jagiellońskim. Jego za-
interesowania badawcze obejmują językoznawstwo stosowane, politykę języ-
kową, języki mniejszościowe, kulturę i historię mniejszości narodowych i et-
nicznych oraz architekturę regionalną.

Bogdan Horbal, dr – historyk i bibliotekarz; studiował historię na Uniwersyte-
cie Wrocławskim (doktorat 2005). Od 1990 r. mieszka w USA, gdzie studiował 
bibliotekoznawstwo w  Queens College, City University of New York (magi-
sterium 1999). Pracuje w Nowojorskiej Bibliotece Publicznej, gdzie w 2018 r. 
otrzymał stanowisko kuratora Kolekcji Słowiańskiej i Wschodnioeuropejskiej. 
Jego zainteresowania naukowe to historyczny rozwój społeczności łemkowskiej 
zarówno w Europie, jak i w Ameryce Północnej. Opublikował ponad 100 prac 
naukowych i  prawie 200 haseł w  Encyclopedia of Rusyn History and Culture 
(2002, 2005, 2010). Książki jego autorstwa to: Działalność polityczna Łem-
ków na Łemkowszczyźnie 1918–1921 (1997); Лемківска народна музыка на 
восковых циліндрах (1901–1913) і американьскых рекордах (1928–1930) / 
Lemko Folk Music on Wax Cylinders (1901–1913) and American Records (1928–
1930) (2008, we współpracy z  Walterem Maksymowiczem); Lemko Studies: 
A Handbook (2010, dodruk 2021); Бортне – село з каміня, t. 1–2 (2017); From 
Thatched-Roof Houses to Immigrant Entrepreneurship: First Generation Lemko-
-American Businessmen (2024).

Agnieszka Jeżyk, dr – adiunktka w ramach profesury im. Marii Kott w zakre-
sie polonistyki w Katedrze Slawistyki na University of Washington w Seattle. 
Jej zainteresowania badawcze obejmują historię i teorię technologii, słowiań-
ski horror, teorię krytyczną ze szczególnym uwzględnieniem psychoanalizy 
oraz europejskie awangardy. Obecnie pracuje nad książką Anxiety Machines. 
Technological Skepticism and the 1920s Avant-Garde in Poland, w której ana-
lizuje przedstawienia śmiercionośnych technologii w dziełach środkowoeuro-
pejskiej awangardy lat 20. XX w.

Tomasz Kalynycz – doktorant na Uniwersytecie Karola w Pradze. Ukończył 
studia z zakresu językoznawstwa ogólnego i fonetyki na Uniwersytecie Karola 
oraz historii nowożytnej na University of St Andrews w  Szkocji. Jego zain-
teresowania badawcze obejmują dialektologię rusińską oraz językoznawstwo 
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historyczne. Jest redaktorem językowym użhorodzkiego czasopisma „Наша 
Отцюзнина”. W ramach działalności redakcyjnej uczestniczy także w pracach 
nad kodyfikacją języka rusińskiego na Ukrainie.

Paweł Korobczak, dr hab. – adiunkt w Instytucie Filozofii Uniwersytetu Wro-
cławskiego. Swoją rozprawę doktorską poświęcił filozofii Fryderyka Nietzsche-
go. Stopień doktora habilitowanego uzyskał na podstawie monografii Skryty 
wymiar etyczności w myśli Martina Heideggera (2018). Jego zainteresowania 
badawcze obejmują etykę, współczesną filozofię niemiecką, poststrukturalizm 
i fenomenologię, ze szczególnym uwzględnieniem materialnej etyki wartości 
oraz filozofii dialogu. Obecnie pełni funkcję zastępcy dyrektora Instytutu Fi-
lozofii ds. współpracy międzynarodowej.

Nicholas Kyle Kupensky, dr – historyk literatury i kultury karpackorusińskie-
go, ukraińskiego i  rosyjskiego modernizmu. Profesor języka rosyjskiego na 
United States Air Force Academy, gdzie od 2019 r. wykłada przedmioty z ob-
szaru studiów zagranicznych, nauk humanistycznych i języka rosyjskiego. Był 
także stypendystą po doktoracie Andrew W. Mellona dla rusycystów w Bowdo-
in College (2017–2019) oraz adiunktem wizytującym z zakresu komparatystyki 
humanistycznej i rusycystyki na Bucknell University (2013–2015). Od 2013 r. 
jest wiceprezesem Carpatho-Rusyn Research Center. Otrzymał tytuł magistra 
filozofii (2011) i doktora (2017) w dziedzinie lingwistyki i literaturoznawstwa 
słowiańskiego na Uniwersytecie Yale. Jego prace ukazały się w czasopismach, 
takich jak „Slovo” (2016), „Музейний вісник” (2018), „Україна модерна” 
(2019), „Nationalities Papers” (2019), „Harvard Ukrainian Studies” (2020), 
„H-Ukraine” (2020, 2021, 2022), „Рiчник Руской Бурсы” (2022, 2023, 2024), 
„Наша Отцюзнина” (2024) oraz w  tomach zbiorowych: Ukraine’s Outpost: 
Dnipropetrovsk and the Russian-Ukrainian War (2022). Badacz humanistyki 
cyfrowej i publicznej. Jest kierownikiem The Emil Kubek Project (2015), w ra-
mach którego badane są społeczności karpackorusińskich imigrantów w ame-
rykańskim regionie węglowym. Redaktor publikacji In So Many Words: Cele-
brating Paul Robert Magocsi (2025). 

Marianna Lyavinecz-Ugrin, dr – językoznawczyni, adiunktka w Katedrze Ru-
sycystyki w Instytucie Europy Środkowej Katolickiego Uniwersytetu im. Pétera 
Pázmánya. W latach 2006–2016 lektorka w Katedrze Filologii Ukraińskiej w In-
stytucie Filologii Słowiańskiej i Bałtyckiej Uniwersytetu im. Loránda Eötvösa 
w Budapeszcie. Sekretarz Węgierskiego Stowarzyszenia Rusińskiej Inteligencji 
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im. Antona Hodinky (HORUE) oraz redaktorka czasopisma „Русинськый 
Алманах” (Węgry). Jej zainteresowania naukowe obejmują historię języka ru-
sińskiego i rosyjskiego na Węgrzech, historię leksykografii rusińskiej, badania 
nad koncepcjami językowymi pisarzy rusofilskich oraz dialekt komloszczański 
języka rusińskiego. Jest autorką licznych publikacji naukowych w uznanych to-
mach zbiorowych i czasopismach na Węgrzech, w Rosji (Rosyjska Akademia 
Nauk), Serbii, Słowacji, Rumunii, Ukrainie i Niemczech.

Gavin Moulton – doktorant w zakresie historii na Uniwersytecie Notre Dame. 
Historyk kultury, którego zainteresowania badawcze i dydaktyczne obejmują 
zagadnienia religii, migracji i  architektury, ze szczególnym uwzględnieniem 
słowiańskich diaspor w  uprzemysłowionych regionach Stanów Zjednoczo-
nych. Jego rozprawa doktorska „Rewolwer na ołtarzu: walka o kościół i fabry-
kę w słowiańskim pasie przemysłowym, 1877–1941” analizuje, w jaki sposób 
budowa kościołów przyczyniała się do przekształcania słowiańskich imigran-
tów w  aktywnych uczestników ruchu robotniczego. Uzyskał tytuł magistra 
historii na Uniwersytecie Notre Dame oraz licencjat z historii sztuki i archi-
tektury, a także języków Bliskiego Wschodu, z dodatkową specjalizacją w za-
kresie języka włoskiego, na Uniwersytecie Harvarda.

Dominika Novotná – doktorantka w Instytucie Rusińskiego Języka i Kultury 
przy Centrum Języków i  Kultur Mniejszości Narodowych na Uniwersytecie 
Preszowskim, specjalizująca się w  rusińskiej literaturze emigracyjnej w  Sta-
nach Zjednoczonych. Redaktorka portalu rusynfolk.sk, członkini Komisji Kul-
tury oraz Komisji Szkolnej Okrągłego Stołu Rusinów Słowacji, a także preze-
ska stowarzyszenia Rusínsky folklór, którego działalność koncentruje się na 
organizowaniu wydarzeń kulturalnych i edukacyjnych, prezentacji twórczości 
literackiej oraz realizacji projektów poświęconych duchowej kulturze Rusinów 
na Słowacji.

Damian Nowak – kulturoznawca, historyk, regionalista. W  latach 2014–
2017 pracował w rzeszowskim Oddziale Terenowym Narodowego Instytutu 
Dziedzictwa, a  w latach 2018–2021 w  Zagrodzie Maziarskiej w  Łosiu wraz 
z cerkwią w Bartnem – oddziale Muzeum Dwory Karwacjanów i Gładyszów 
w Gorlicach. Od 2021 r. adiunkt Muzeum Ziemi Bieckiej w Bieczu. Od 1997 r. 
pracuje społecznie w organizacjach pozarządowych działających na rzecz za-
chowania dziedzictwa materialnego Karpat. Autor kilkudziesięciu publikacji 
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dotyczących dziejów architektury cerkiewnej, historii Łemkowyny, zarysów 
monograficznych miejscowości z obszarów Galicji i Podola.

Michal Pavlič, dr – literaturoznawca, asystent w Instytucie Rusińskiego Języ-
ka i Kultury przy Centrum Języków i Kultur Mniejszości Narodowych na Uni-
wersytecie Preszowskim. Zajmuje się przede wszystkim współczesną literaturą 
rusińską. Studia wyższe ukończył na Uniwersytecie Preszowskim (nauczanie ję-
zyka i literatury słowackiej w połączeniu z językiem i literaturą rusińską), gdzie 
następnie rozpoczął studia doktoranckie. Studia te zakończył w 2018 r. obroną 
rozprawy doktorskiej pt. „Rusińska tożsamość jako problem literacki. Poglą-
dy na literaturę rusińską na Słowacji po 1989 r.”. Jest autorem artykułów na-
ukowych poświęconych współczesnej literaturze rusińskiej oraz literaturze dla 
dzieci i młodzieży, koncentruje się zwłaszcza na twórczości takich autorów, jak 
Jurko Charytun, Ľudmila Šandalová, Daniela Kapráľová, Mikuláš Kseňák i inni.

David Powelstock, dr – profesor uczelni w zakresie literatury rosyjskiej i po-
równawczej na Uniwersytecie Brandeisa, kierownik programu Literatur Świa-
towych oraz tłumacz literacki. Prowadzi zajęcia poświęcone nowoczesnym 
literaturom Rosji i Europy Wschodniej oraz filmowi. Jest autorem monografii 
Becoming Mikhail Lermontov: The Ironies of Romantic Individualism in Nicho-
las I’s Russia (2005), a także artykułów dotyczących twórczości Lermontowa, 
Puszkina, Niekrasowa, Dostojewskiego i Bachtina. Jego badania koncentrują 
się na poezji lirycznej oraz na relacjach między językiem, umysłem i podmio-
towością w różnych tradycjach literackich, w tym – ostatnio – także tradycji 
karpackorusińskiej. 

Elaine Rusinko, dr – profesor emerita języka i literatury rosyjskiej na Uniwer-
sytecie Marylandu w  Baltimore. Jest autorką książki Andy Warhol’s Mother: 
The Woman Behind the Artist (2024), w której bada wpływ karpackorusińskiej 
kultury, bizantyjsko-katolickiej wiary oraz tradycyjnego światopoglądu Julii 
na jej radykalnie nowoczesnego syna, uznawanego za jednego z najważniej-
szych twórców amerykańskiej sztuki. Jest także autorką książki Straddling Bor-
ders: Literature and Identity in Subcarpathian Rus’ (2003), która przedstawia 
wszechstronną historię literatury Podkarpackiej Rusi. Opublikowała również 
tłumaczenia współczesnej literatury rusińskiej w antologii “God is a Rusyn”: 
An Anthology of Contemporary Carpatho-Rusyn Literature (2011).
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